


ODSJEKZABOSANSKI, HRVATSKI I SRPSKI JEZIK



HISTORIJATODSJEKA

Odsjek se razvio iz Katedre za srpskohrvatski jezik i jugoslovenske književnosti, koja 

je utemeljena prilikom osnivanja Filozofskog fakulteta 1950.

Katedra je od početka izvodila nastavu u okviru dvije studijske grupe na kojima se

studirao srpskohrvatski jezik (kao glavni predmet) u kombinaciji s jugoslavenskim

književnostima (drugi glavni predmet).



HISTORIJATODSJEKA

Godine 1971. Katedra za srpskohrvatski jezik prerasla je u Odsjek za  

južnoslavenske jezike.

Sredinom 1990-ih Odsjek je promijenio naziv i svoju djelatnost obavlja pod 

nazivom Odsjek za bosanski, hrvatski i srpski jezik.



OPIS STUDIJSKOG PROGRAMA

U akademskoj 2005/2006. godini uveden je bolonjski 

sistem studiranja “3+2+3”, tj. trociklično obrazovanje. 

Treći ciklus studija obuhvata doktorski studij.



TRAJANJE STUDIJA 3 (dodiplomski) +2 (master)

ECTS bodovni sistem

(EUROPEAN CREDIT

TRANSFER SYSTEM)

STRUČNI NAZIV

PO ZAVRŠETKU 

DODIPLOMSKOG 

STUDIJA

bakalauerat bosanskog,  

hrvatskog i srpskog jezika
180 ECTS bodova

STRUČNI NAZIV PO  

ZAVRŠETKU MASTER  

STUDIJA

magistar bosanskog,hrvatskog  

i srpskog jezika
120 ECTS bodova

STUDIJ BOSANSKOG, HRVATSKOG I SRPSKOG JEZIKA





NASTAVA I PREDAVAČI

Nastavu izvode eminentni stručnjaci za bosanski, hrvatski i srpski jezik i opću 

lingvistiku.

Na Odsjeku povremeno gostuju domaći i međunarodni stručnjaci.

Nastavnici i saradnici Odsjeka za bosanski, hrvatski i srpski jezik



ČLANOVI ODSJEKA

Odsjek za bosanski, hrvatski i srpski jezik ima dvije katedre:

na Katedri za savremeni jezik predaju: akademik Senahid Halilović, prof. dr.

Ismail Palić, prof. dr. Amela Šehović, prof. dr. Bernisa Puriš, prof. dr. Halid

Bulić, doc. dr. Elma Durmišević, doc. dr. Azra Hodžić-Čavkić i lektorica mr.

Enisa Bajraktarević,

na Katedri za historiju jezika predaju: prof. dr. Lejla Nakaš, doc. dr. Mehmed

Kardaš i as. Belmin Šabić, MA.



BIBLIOTEKA I  

ČITAONICA



ISHODI UČENJA

razvijanje svijesti o

važnosti maternjeg

jezika

primjena i povezivanje 

stečenih znanja iz opće 

lingvistike

obrazovanje stručnjaka za

bosanski, hrvatski i srpski

jezik

osposobljavanje za pisanja

stručnih i naučnih radova

ispravno služenje 

savremenim 

pojmovima iz svih 

područja koja 

obuhvata studij



PromocijaPravopisabosanskogajezika



MOGUĆNOST ZAPOŠLJAVANJA NAKON STUDIJA



Gdje i šta naši alumnisti rade

“Trenutno radim u NVO “Save the Children NWB” kao education

officer i podrška u učenju, a u slobodno vrijeme radim kao profesorica

bosanskog jezika za strance. Nadalje, imam svoju stranicu na

Instagramu na kojoj objavljujem kratke priče. Ono što me dovelo do

svega navedenog jeste Odsjek za bosanski, hrvatski i srpski jezik u

kombinaciji s Odsjekom za književnosti naroda BiH. Čitanje, ali i

petogodišnje slušanje profesora obogatilo je moj rječnik i otvorilo

mogućnosti da se prilikom rada umijem izraziti jasno i precizno. Tri

nacionalne književnosti su mi pomogle da lakše strancima objasnim

našu kulturu, ali i historiju. Neizostavan je kvalitet predmeta koje sam

imala na Odsjeku za bosanski, hrvatski i srpski jezik, jer svakodnevno

koristim znanje i prenosim ga na naše mališane i strance.”



Gdje i šta naši alumnisti rade

“Studij sam završila 2016. godine. Već kao studentica drugog ciklusa počela

sam predavati bosanski kao strani jezik u Školi za strane jezike “Poliglot”.

Trenutno radim kao lektorica za bosanski/crnogorski/hrvatski/srpski jezik na

Institutu za slavistiku na Humboldtovom univerzitetu u Berlinu. Tokom

studija sam razvila višestruke kompetencije: nastavničke – zahvaljujući kojim

sam bila sigurna u svoje metode prenošenja znanja učenicima i studentima;

ali i naučne – na čijim temeljima se razvija moj aktuealni rad. Pored toga,

studij me je pripremio i kako pristupiti i prenijeti znanje negovornicima

bosanskoga jezika, što je od velikog značaja u vremenu kada raste interes za

učenjem i manjih jezika.”



Trenutno obavljam poslove nastavnika i predmetne 

nastave, Bosanski, hrvatski, srpski jezik i književnost, u 

Osnovnoj školi “Čengić Vila 1”. Smatram da mi je na 

Odsjeku za bosanski, hrvatski i srpski jezik ponuđeno 

izuzetno stručno znanje koje je bilo osnovni preduvjet za 

kvalitetno obavljanje poslova nastavnika u školi – kako u 

smislu znanja tako i u smislu drugih kompetencija 

nastavnika. 

Odsjek za bosanski, hrvatski i srpski jezik svoje studente priprema i 

oprema za mnogo više vrsta poslova nego što se možda misli. Jezik 

i njegove discipline višestruko su upotrebljivi u mnogim sferama 

života i često su osnovni alat koji se traži na raznim pozicijama. 

Jezička pismenost danas je neprocjenjiva na tržištu rada i ne može 

se zamijenjiti tehnologijom. Moj posao content menadžera 

pokazuje da su komunikacijske vještine nezaobilazne bez obzira na 

to kojim se poslom bavim.



GDJE I ŠTA NAŠI ALUMNISTI RADE

Nakon redovnog petogodišnjeg studija na Odsjeku za BHS jezik Filozofskog

fakulteta u Sarajevu, stekao sam odlično znanje, koje su nam samo i mogli pružiti

profesori/naučnici/lingvisti koji su autori najvažnijih udžbenika iz oblasti jezika

(pravopis, rječnik, gramatika), ali i asistenti čije vježbe i danas pamtim.

Osim rada u redovnoj nastavi, učestvujem i u drugim vannastavnim aktivnostima,

poput pripreme učenika za debatna takmičenja. U saradnji sa kolegama iz Aktiva,

organiziramo Festival filma, Festival dramskih minijatura, takmičenje u interpretaciji

poezije, ali i razne aktivnosti povodom Dana maternjeg jezika.

Tokom održavanja Teatarskog festivala FEDRA i Lutkarskog bijenala u Bugojnu,

angažiran sam na izradi biltena koji se štampaju svakog dana tokom trajanja

festivala.

Također, bavim se i lekturom svih vrsta tekstova.



GDJE I ŠTA NAŠI 
ALUMNISTI RADE

Trenutno radimuBosnian2go školi (privatna škola
u kojoj podučavam strance bosanskom jeziku).
Iako nismo imali predmet koji se bavio
podučavanjem bosanskog kao stranog jezika, studij
na Odsjeku za bosanski, hrvatski i srpski jezik
implicitno me je naučio puno o etimologiji,
strukturi i bogatstvu našega jezika, što se, po mom
mišljenju, ne može steći na pravi način van
institucije Filozofskog fakulteta UNSA. To danas
posebno dolazi do izražaja u radu s učenicima
kojima je neki od slavenskih jezika maternji jezik.
Zbog vrlo pozitivnog, i za mene najvažnijeg
iskustva razmjene (u okviru Erasmus+programa)
tokom studija, kasnije sam ostvarila otvoren
kontakt s učenicima i izvan "regularne učionice" –
učenicima različite kulture, jezika ali i različitih
potreba za učenjemnašeg jezika.



MOGUĆNOST  

RAZMJENE

TOKOM

STUDIJA

Potpisani ugovoru UNSA za 

razmjenu studenata: 

https://www.ff.unsa.ba/files/trajno/Era 

smusPlus/ErasmusPLUS-sporazumi-

i-CEEPUS-mreze-UNSA-FF.pdf

PA C IF IC  
O C E A N

PA C IF IC  
O C E A N INDIA N  

O C E A N

A T L A NT IC  
O C E A N

https://www.ff.unsa.ba/files/trajno/ErasmusPlus/ErasmusPLUS-sporazumi-i-CEEPUS-mreze-UNSA-FF.pdf


STUDENTI ODSJEKA ZA BOSANSKI, HRVATSKI I  

SRPSKI JEZIK KREIRAJU SADRŽAJ

Klub studenata/ica „Jat“

studentskiklub.ja
t



STUDENTI ODSJEKA ZA BOSANSKI, 

HRVATSKI I SRPSKI PREZENTIRAJU  

SVOJE KOMUNIKACIJSKE VJEŠTINE 

ŠIROJ PUBLICI



ZATO – DOBRO DOŠLI NA ODSJEK 
ZA BOSANSKI, HRVATSKI I SRPSKI JEZIK UNSA FF!


